Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Komisijas lēmums 

(2002. gada 5. augusts) 

par mājputnu un savvaļas putnu apsekojumu īstenošanu attiecībā uz putnu gripu dalībvalstīs
(izziņots ar dokumenta numuru C(2002) 2982)
(2002/649/EK)
EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1990. gada 26. jūnija Lēmumu 90/424/EEK par izdevumiem veterinārajā jomā 
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Lēmumu 2001/572/EK 
, un jo īpaši tā 20. pantu,
tā kā
1) saskaņā ar Padomes 1992. gada 19. maija Direktīvu 92/40/EEK, ar ko ievieš Kopienas pasākumus putnu gripas kontrolei 
, nav paredzēta pastāvīga mājputnu un savvaļas putnu uzraudzība ar mērķi izvērtēt iespējamo slimības esamību šajās populācijās;
2) pieredze ir parādījusi, ka daži putnu gripas vīrusa celmi, uz kuriem pašreiz neattiecas direktīvā minētie kontroles pasākumi, pēc kāda laika, kad tie ir cirkulējuši mājputnu populācijā, spēj mutēties īpaši patogēnos celmos;
3) mājputnu nozarē šī situācija var izraisīt augstu mājputnu mirstību un nozīmīgus ekonomiskus zaudējumus, kurus dalībvalstīs varētu samazināt, īstenojot skrīninga sistēmu, kas nodrošina šo prekursoru celmu agrāku noteikšanu un kontroli;
4) Dzīvnieku veselības un labturības zinātniskā komiteja ir sniegusi atzinumu par putnu gripas definīciju un vakcīnu izmantošanu pret putnu gripu. Šajā ziņojumā ir ieteiktas izmaiņas putnu gripas definīcijā ar mērķi iekļaut tajā vairākus putnu gripas celmus, uz kuriem attiektos izskaušanas pasākumi. Bez tam jāveic apsekojumi, lai noteiktu šādu celmu izplatību dažādās mājputnu populācijās. Tādejādi var noteikt izmaksu tāmi modificētās slimības kontroles pasākumiem;
5) Komisija 2001. gada novembrī organizēja simpoziju par sagatavotību cilvēku gripas pandēmijai. Tika uzsvērts, ka jāveic dažādu dzīvnieku populāciju apsekojumi, lai labāk izvērtētu šādu infekciju zoonozes ietekmi;
6) gan zoonozes aspekts, gan ietekme uz dzīvnieku veselību, norāda uz dzīvnieku populāciju apsekojumu nepieciešamību saistībā ar putnu gripu;
7) ņemot vērā šos apsekojumus, var pieņemt lēmumu par turpmāko Kopienas politikas attīstību attiecībā uz gripu;
8) Veibridžas Kopienas putnu gripas references laboratorija ir izstrādājusi apsekojumu pamatnostādnes, kas ir pamats šo programmu īstenošanai dalībvalstīs;
9) lai varētu piešķirt Kopienas finansiālo palīdzību, dalībvalstīm jāiesniedz savas programmas Komisijā apstiprināšanai;
10) šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Pastāvīgās pārtikas aprites un dzīvnieku veselības komitejas atzinumu,
IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.
1. pants
Līdz 2002. gada 15. oktobrim atbilstoši pielikumā paredzētajām pamatnostādnēm dalībvalstis iesniedz apstiprināšanai Komisijā mājputnu un savvaļas putnu apsekojumu īstenošanas plānus par putnu gripu.
2. pants
Kopienas finansiālais ieguldījums 1. pantā paredzētajiem pasākumiem ir 50 % no izmaksām, kas dalībvalstīs rodas par paraugu ņemšanu un paraugu analīzi, visām dalībvalstīm kopā nepārsniedzot maksimālo summu EUR 500 000.
3. pants
Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm.
Briselē, 2002. gada 5. augustā

Komisijas vārdā –
Deivids Bērns [David Byrne],
komisijas loceklis

PIELIKUMS
Mājputnu un savvaļas putnu tās uzraudzības programmas attiecībā uz putnu gripu, ko dalībvalstis īsteno 2002./2003. gadā
MĒRĶI
1. Veikt sākotnēju skrīningu kā iespējamā ES līmeņa uzraudzības ievadpētījumu, lai noteiktu inficēšanos ar putnu gripas vīrusa apakštipiem H5 un H7 dažādās mājputnu sugās.
2. Sekmēt izmaksu un guvumu pētījumu saistībā ar visu H5 un H7 apakštipu izskaušanu mājputnos, kā paredzēts putnu gripas definīcijas grozījumā.
3. Veikt savvaļas putnu provizoriskus apsekojumus attiecībā uz putnu gripu dalībvalstīs, jo īpaši tajās, kuras ir jau nodibinājušas sakarus vai kuras ir gatavas sadarbībai ar ornitologu organizācijām vai citām iestādēm. Turpmāk tas var veicināt to pastāvīgās uzraudzības īstenošanu, ar ko paredz agrā brīdinājuma sistēmu par celmiem, kuri var būt ieviesti mājputnos no savvaļas putniem.
4. Veicināt izpratni par draudiem dzīvnieku veselībai, ko var radīt savvaļas dzīvnieki.
5. Saistībā ar gripas uzraudzību veikt sākotnējus pasākumus, lai savienotu un integrētu tīklus, kas saistīti ar cilvēku veselību un veterināriju.
mājputnu un savvaļas putnu apsekojumu vispārĪGas pamatnostādnes
– Paraugus testē valsts references laboratorijās dalībvalstīs, un visus rezultātus (gan seroloģiskus, gan viroloģiskus) nosūta Kopienas references laboratorijai (KRL) apstrādei un informācijas plūsmas nodrošināšanai. KRL nodrošina tehnisku atbalstu un uztur diagnostisko reaģentu palielinātu krājumu.
– Visu AI vīrusu izolātu iesniedz KRL. Vīrusa H5/H7 apakštipiem jāveic standarta identifikācijas testi (nukleotīdu sekvencēšana/IVPI) atbilstoši Direktīvai 92/40/EEK.
– Turpmākajā posmā KRL nodrošina īpašus protokolus, kurus pievieno KRL nosūtāmajam materiālam, un tabulas, kas paredzētas apsekojumu datu apkopošanai.
A. Mājputnu apsekojumi
A1. Putnu gripas vīrusa H5/H7 apakštipu infekcijas noteikšana mājputnos, izņemot pīles un zosis.
– Putnu populācijas, no kurām ņem paraugus, pārstāv galvenos mājputnu saimniekorganismus minētajā dalībvalstī.
– Paraugu ņemšanas skaitu pielāgo mājputnu saimniecību blīvumam.
– Apsekojumos var iekļaut mājputnu kūtis.
– Seroprevalences pētījumos vislabāk ir iekļaut šādas grupas, attiecīgā gadījumā – nobarojamus tītarus, vaislas vistas un tītarus, broilerus, dejējvistas (ja pieejamas kautuvē), saimniecībā audzētus savvaļas putnus, skrējējputnus.
– Šos no vaislas mājputniem ņemtos paraugus pārbaudei uz H5/H7 antivielām var izmantot dalībvalstis, kurām jāveic paraugu ņemšana attiecībā uz Ņūkāslas slimību, lai saglabātu savas valsts statusu, kas noteikts kā NS-neskarta valsts, kura nav veikusi vakcināciju pret NS (Komisijas Lēmums 94/327/EK 1).
– Paraugu skaitā, ko ņem no saimnieksugu populācijas, ņem vērā arī to, cik tās ir uzņēmīgas pret inficēšanos ar A gripas vīrusu, t.i., attiecinot to vairāk uz tītariem, nevis broileriem, ja abas sugas ir pieejamas norādītajā reģionā.
– Asins paraugus seroloģiskai pārbaudei savāc no visām mājputnu sugām.
– Paraugi jāņem tādos dalībvalstu reģionos, vislabāk kā noteikts Padomes Direktīvas 64/432/Eek 2 2. panta 2. punkta p) apakšpunktā, kurus ieteicams izvēlēties, ievērojot augstu mājputnu blīvumu, lai tos var uzskatīt par reprezentatīviem attiecībā uz visu dalībvalsti, ņemot vērā:
a) saimniecību skaitu, kurās ņem paraugus. šis skaits jānosaka tā, lai nodrošinātu vismaz vienas inficētas saimniecības identifikāciju, ja inficēto saimniecību izplatība ir vismaz 5 % ar 95 % ticamības intervālu (sk. 1. tabulu); un
b) putnu skaitu, no kuriem ņemami paraugi katrā saimniecībā, jānosaka tā, lai nodrošinātu 95 % iespējamību identificēt vismaz vienu putnu ar pozitīvu rezultātu, ja seropozitīvo putnu skaits ir > =30 %.
– Paraugus vēlams ņemt kautuvē.
– Katrā saimniecībā jāņem un jātestē 5 līdz 10 putni.
1. tabula – testējamo saimniecību skaits katrā izvēlētajā reģionā
Saimniecību skaits reģionā
Saimniecību skaits, kurās jāņem paraugi

Līdz 30
Visas

No 31 līdz 50
35

No 51 līdz 80
42

No 81 līdz 250
53

> 250
60

A2. Vīrusa H5/H7 apakštipu infekcijas noteikšana pīļu un zosu saimniecībās.

– Viroloģiskās izmeklēšanas gadījumā no pīlēm un zosīm (vēlams no putniem, kurus audzē brīvās turēšanas apstākļos) jāņem kloākas nokasījumi vai fekālijas.

– Saistībā ar vietējiem faktoriem (piem., ražošanas metodes) un attiecīgo testu pieejamību arī pīlēm un zosīm viroloģiskas pārbaudes ir iespējams aizstāt ar seroloģiskām izmeklēšanām, kā noteikts A1. punktā.

– Attiecīgā gadījumā, paraugu ņemšanu pielāgo noteiktiem laika posmiem, kad citu mājputnu vīrusa saimniekorganismu klātbūtne var izraisīt lielāku slimības ievazāšanas riska pakāpi.

– Apsverot mājputnu saimniecību kopējo skaitu attiecīgajā apgabalā, paraugu ņemšanas skaits jānosaka tā, lai nodrošinātu vismaz vienas inficētās saimniecības identifikāciju, ja inficēto saimniecību izplatība ir vismaz 5 % ar 95 % ticamības intervālu atbilstoši 1. tabulai.

– Paraugus viroloģiskai vai seroloģiskai izmeklēšanai vēlams ņemt katras izvēlētās saimniecības kautuvē šādā veidā:

– viroloģiskai izmeklēšanai 10 uztriepes, kuras var testēt kā piecu paraugu grupas,

– seroloģiskam testam 5 līdz 10 asins paraugus.
B. Savvaļas putnu apsekojumi attiecībā uz putnu gripu
B1. Apsekojumu plānošana un īstenošana.
Ir nepieciešama sadarbība ar putnu aizsardzības/novērošanas iestādēm un gredzenošanas centriem. Vislabāk ir, ja paraugus ņem šo grupu/centru darbinieki. Ir iespējama arī sadarbība ar medniekiem, lai iegūtu paraugus no medījamajiem putniem.

B2. Paraugu ņemšanas metodika.
– Viroloģiskai izmeklēšanai jāņem kloākas nokasījumi. Vislabākie panākumi iespējami, apsekojot augsti uzņēmīgas saimniekorganismu sugas, kurām ir biežāka saskare ar mājputniem (piem., meža pīles), kā arī ar “pirmā gada” putniem rudenī.
– Vislabākais sadalījums starp dažādām putnu sugām ir šāds:
70 % ūdensputni; 
20 % bridējputni; 
10 % citi savvaļas putni.
– Uztriepes, kurās ir fekālijas, vai svaigas rūpīgi savāktās fekālijas jāņem no savvaļas putniem (kas ir slazdos, nomedīti vai atrasti tikko nobeigušies).
– Var apvienot līdz pieciem vienas sugas paraugiem.
C. Laboratoriskā testēšana
Seroloģiskas izmeklēšanas veic ar hemaglutinācijas kavēšanas reakcijas testu atbilstoši Direktīvai 92/40/EEK, izmantojot noteiktus celmus, ko piegādājusi Kopienas references laboratorija:
H5
a) sākotnējs tests, izmantojot Turkey/Ontario/7732/66 (H5N9),
b) testē visus pozitīvos paraugus ar Ostrich/Denmark/72420/96 (H5N2), lai novērstu N9 savstarpēji reaģējošas antivielas;
H7
a) sākotnējs tests, izmantojot Turkey/England/647/77 (H7N7),
b) testē visus pozitīvos paraugus ar African Starling/983/79 (H7N1), lai iznīcinātu N7 savstarpēji reaģējošas antivielas.
Sākotnējam skrīningam tomēr var izmantot alternatīvas apstiprinātās pārbaudes mājputnu paraugu testēšanai.
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